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PROPOSAL/

PROPOSITION
:
Add the following new term and definition to AAP-6 / Ajouter à l’AAP-6 le nouveau terme ci-après et sa définition :

recuperation / rétablissement

The replacement of resources, following their expenditure in operations, in preparation for future operations.

rétablissement / recuperation

Remplacement de ressources utilisées dans des opérations en vue d'opérations à venir.

JUSTIFICATION
:
No AAP-6 definition so far, definition introduced with MC 55/4.  Recuperation is the replacement of resources, following their expenditure in operations, in preparation for future operations.  The recuperation period begins once the operational commander has declared the objective to have been achieved.  No advance provision should be assumed for rebuilding logistic stocks or replacing operational losses.  However, nations should make provision, as part of their sustainability planning, for the refit and restocking of units that will return to a long-term operation under roulement arrangements.  Therefore, this definition should be visible in AAP-6.

La définition ne figure pas encore dans l'AAP-6.  Elle est apparue dans le MC 55/4.  Le rétablissement est le remplacement, en préparation d'opérations à venir, de ressources qui ont été consommées au cours d'opérations.  La période de rétablissement commence dès que le commandant opérationnel a déclaré que l'objectif a été atteint. Aucune disposition préalable ne doit être prise pour reconstruire des stocks logistiques ou remplacer des pertes opérationnelles.  Toutefois, les pays doivent prendre des dispositions, dans le cadre de l'établissement de leurs plans en matière de soutenabilité, pour recompléter et renouveler les stocks des unités qui seront réaffectées par rotation à une opération prolongée.  C'est pourquoi la définition devra figurer dans l'AAP-6.
AAP-6(2003) ENTRY/
ENTREE AAP-6(2003)
:
None/Aucune
OTHER SOURCES/

AUTRES SOURCES
:
None/Aucune

TC COMMENTS / COMMENTAIRES DU CT (30-06-03) :

FSN comments are requested by 15 October 2003. / Les commentaires des FSN sont requis pour le 15 octobre 2003.

FR COMMENTS / COMMENTAIRES DE LA FRANCE (01-10-2003):

La France approuve le besoin d'une définition de ce terme ainsi que la justification de cette entrée tout en suivant les dernières modifications du MC 55/4 (dans sa version définitive) et approuve cette définition : 

rétablissement / recuperation

Remplacement de ressources utilisées dans des opérations en vue d'opérations à venir.

recuperation / rétablissement
The replacement of resources, following their expenditure in operations, in preparation for future operations.

COMMENTAIRES DE LA BELGIQUE (13-10-2003) :

Nonobstant le fait que ce terme découle du C-M(55)4, sa définition appelle donc ces deux commentaires :


-
elle recouvre un concept identique à la PL 1599-005;


-
il est dangereux d'utiliser le terme "récupération" dans un cadre limité à la logistique, ce terme est repris dans la directive Bi-SC 80-25 et reprend un grand nombre d'activités qui ressortent de différents domaines : médical, lutte incendie, EOR/EOD, DC, décontamination NBC et logistique.

La Belgique ne peut pas soutenir ce terme avec cette définition car elle limite le sens du terme au seul cadre logistique alors qu'il a un sens plus général dans le domaine opérationnel.

SHAPE COMMENTS / COMMENTAIRES DU SHAPE (16-10-2003) :

The distinction between "reconstitution", "recuperation" and "replenishment" is not clear.  See also the SHAPE comments on PL 1599-005.  The words "recuperation" in English and "rétablissement" in French (which can be translated by recovery, restoration or re-establishment) have a number of other meanings, e.g. to get better after an illness.  This requires more work not just based on MC 55/4.

La distinction entre "reconstitution" (reconstitution), "recuperation" (rétablissement) et "replenishment" (recomplètement) n’est pas claire.  Se référer également aux commentaires du SHAPE concernant la PL 1599-005.  Les mots "recuperation" en anglais et "rétablissement" en français (ce terme pouvant se traduire en anglais par "recovery", "restoration" ou "re-establishment") ont diverses autres significations, comme par exemple aller mieux après une maladie.  Une étude plus approfondie dépassant le cadre du MC 55/4 est nécessaire.

CA COMMENTS / COMMENTAIRES DU CANADA (16-10-2003) :

CA reserves its position until the FSN meeting.

Le CA remet sa décision à la réunion FSN.

CONFÉRENCE FSN / FSN CONFERENCE (NOVEMBRE / NOVEMBER 2003)

Après étude de la proposition d’entrée faite par la SNLC, les FSN souhaitent que ce terme, très spécialisé, et sa définition puissent être compris le plus aisément possible par les non-spécialistes.  Pour cette raison, ayant conscience de l’importance de ces termes dans le cadre du MC 55/4, il est demandé que les termes et les définitions suivants soient examinés et clarifiés : "reconstitution" (PL 1599‑005), "rétablissement" (PL1599-006) et "réapprovisionnement" (AAP-6).  En effet, les FSN constatent que les définitions de ces termes sont relativement similaires et peuvent entraîner un risque de confusion.

After studying the SNLC's proposal, the FSN would like this very specialized term and its definition to be easily understood by non-specialists. Therefore, being aware of the importance of the terms and definitions "reconstitution" (PL 1599-005), "recuperation" (PL 1599-006) and "resupply" (AAP-6) within the framework of MC 55/4, the FSN requested the SNLC to examine and clarify them, as they are relatively similar and may be confusing.

RENVOYÉE À LA SNLC / DEFERRED TO SNLC

US COMMENTS (26-02-2004):

The US requests that PLs 1594-001 (limited rehabilitation), 1599-005 (reconstitution), and 1599-006 (recuperation) be deferred to the US, which will prepare a unified family of PLs (to include recuperation, resupply, rehabilitation, recovery, etc.).

Reason: Over the last several years, lengthy discussion has produced little agreement.  We need to clarify and contrast these related terms.
CA COMMENTS / COMMENTAIRES DU CANADA (27-02-2004) :

CA awaits the comments of the SNLC.

Le CA attend les commentaires de la SNLC.

ESN 2004 MEETING (MARCH 2004):

The ESN, FSN and all other attending nations agreed to defer the proposal to the US for further study.

Les ESN, FSN et l'ensemble des autres pays présents conviennent de renvoyer cette proposition aux ÉU pour étude complémentaire.

DEFERRED TO THE US / RENVOYÉE AUX ÉU
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